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投出した足の先也雲の峰
nagedashita ashi no saki nari kumo no mine
(Issa, 1813)

on the tips / of my outstretched toes... / billowing clouds
(Lanoue)

kinyújtóztatott / lábujjbegyeimen... / tornyosuló/vándorló felhők
(Lilith)
投 トウ, な.げる, -な.げ throw, discard, abandon, launch into, join, invest in, hurl, give up, sell at a loss

出 いず, シュツ, すつ, すっ, じ, いで, いづ, い.だす, い.でる, -で, で.る, スイ, てん exit, leave
下 した (EDICT) (n) under, below, beneath, preliminary, preparatory, Shita (ENAMDICT)
足 あ, ソク, あし, た.りる, た.る, た.す, あす, おす leg, foot, be sufficient, cter for pairs of footwear
先 ぽん, セン, さき, ま.ず before, ahead, previous, future, precedence
也 し, ヤ, エ, なり, か, また to be (classical)
雲 き, ウン, くも, -ぐも, ずも, のめ cloud
峰 ぶ, ホウ, みね, ね, ほ summit, peak
lendül a lábam

égnek lököm – de ez még

nem a bakancsom
fejreállt Atlasz
nem nagy ügy, végül is csak

az eget tartom

fejem leszegve

csípőn a kéz – este majd
gyújtom a gyertyám

a csillagos ég

a határ – arra tartok

szentpéter-pózban

nagylábujjamon

az egész horizontot

egyensúlyozom
felhőkön járni

nagyszerű mulatság – és

végül víz az is
egy egész felhőt

meg lehet így pörgetni –

mint a cirkuszban

piruettezhetsz

spicc-cipő nélkül is míg
csak kitart a szusz

hanyattesésre

itt nincs esély – legfeljebb
agyvérzést kaphatsz
tiptón tipegünk
gyertek gyerekek – menjünk

együtt az égre

nincs mitől féljünk
talpunk alatt akár a

szél is fütyülhet

